TURCOLOGICA

Herausgegeben von Lars Johanson

Band 98

2013

Harrassowitz Verlag - Wiesbaden



Zsuzsanna Olach

A Halich Karaim translation
of Hebrew biblical texts

2013

Harrassowitz Verlag - Wiesbaden



Bibliografische Information der Deutschen Nationalbibliothek

Die Deutsche Nationalbibliothek verzeichnet diese Publikation in der Deutschen
Nationalbibliografie; detaillierte bibliografische Daten sind im Internet

iiber http://dnb.dnb.de abrufbar.

Bibliographic information published by the Deutsche Nationalbibliothek
The Deutsche Nationalbibliothek lists this publication in the Deutsche
Nationalbibliografie; detailed bibliographic data are available in the internet
at htep://dnb.dnb.de.

For further information about our publishing program consult our
website http://www.harrassowitz-verlag.de

© Otto Harrassowitz GmbH & Co. KG, Wiesbaden 2013

This work, including all of its parts, is protected by copyright.
Any use beyond the limits of copyright law without the permission
of the publisher is forbidden and subject to penalty. This applies
particularly to reproductions, translations, microfilms and storage
and processing in electronic systems.

Printed on permanent/durable paper.

Printing and binding: Hubert & Co., Géttingen

Printed in Germany

ISSN 0177-4743
ISBN 978-3-447-10044-1



Contents

LISt OF taDIES . ..oviiiieiiieeeecec e e XII
ADDIEVIATIONS ..oventiniiitiiieiteieeteteteeterte ettt sttt ettt sa e st eae XIII
PrEface .....eoueeiieieie et e XVI
L INErOQUCHION c.eoniiiiiiccieci et 1
1.1 On the Karaim 1anguage ...........ccooceerienieiiniineie e 1
1.2 The faith of the Karaims ..........ccceeceeieiiininininiiicciencenceeeececceeee 2
1.3 The aims Of this STUAY .....eevieeieiirieieeee e 2
1.4 Karaim JEETACY ...ccveerveeiieieeiieiiie ettt ettt st 4
1.5 Previous research on Halich Karaim............cooccooiiiiiiniiniii e 4
1.6 Karaim Bible translations...........ccccereerieiieiinienieieeee e 6
1.6.1 Previous research on Karaim Bible translations ...........c.ccccoceveeneencenne 6
1.6.2 Karaim Bible translations: printed editions and manuscripts.................... 7
1.7 Our data: The Halich Karaim Bible translation (HKB) .........c.ccccceevvveennennn. 10
1.8 EXAMPICS....couiiiieiieieeieete ettt ettt et 12
1.9 NOTATIONS ..ottt ettt ettt et et a et et e bt et emteeseesneesaeenseenneenes 14
1.10 Transliteration of the COrPUS .......cooieririiiieieeeeee e 16
1.10.1 General 1emMArks .........cceeueiieiieiiee et 16
1.10.2 Transliteration 0f VOWEIS ........ccoooieiiiiiiiiiieeeeee e 17
1.10.3 Transliteration of CONSONANES .......cecueeereiiriiriieiieie e 19
1.11 Principles of the Simplified Interpretative Transliteration............c............ 23
1.11.1 Simplified Interpretative Transliteration of vowels ..........ccccceveereenee. 24
1.11.2 Simplified Interpretative Transliteration of consonants.............c............ 38
1.12 Traditions of translation ............cccceeeerieriieieeie e 44
1.13 Types of Bible translations ............cceeeerueerierieiieniereeseese e 45
1.14 COA@ COPYINEG -.eeeveeieeieeieeieeieeieestee it et eteseeeseeeseeeseeesseeteeeeeneeeneesneenseens 46
1.15 The Basic COde.....ooiuiiiieiiiiieieeiieeeee ettt 47
1.16 The scope of OUr ANaAlYSIS.......ccueeierieriieiieieeie et 48
2. The Karaim language of the translation.............ccocceeveeiieiiniineceeeeeee e, 50
2.1 NOMINALS ...ttt st e st e e enee e e e e sneeneeens 50
21T NOUDS ettt ettt ettt et e et e sbb e e sbt e e s bt e e sbaeesbneebee s 50
2.1.1.1 Gender: grammatical and biological ............cccceviiriinieiiiiieeeeeeee 50
2.1.1.1.1 Turkic characteristics 0f the COrpUS .......ccevierierieiieii e 50
2.1.1.1.2 Copies of foreign markers of female items in HKB...............cc.ccc...... 56
0 T N 154 o< USSR 57
2.1.1.2.1 Turkic characteristics in plural forms of nouns
and number agreement in HKB ..., 58

2.1.1.2.2 Copies of non-Turkic characteristics in the use of numbers ............... 58



VIII Contents

2.1.1.2.2.1 Global copies of Hebrew nouns containing a plural marker ...........
2.1.1.2.2.2 Copies of combinational features............cccceeceevienienienieneneeneee
2.1.3 DEfINItENESS. c..eveeeeueeiieieterteeteeie ettt ettt st
2.1.3.1 Copies from Biblical Hebrew relating to definiteness ............cc.ccc.......
2.1.3.1.1 Selective copying of the Hebrew definite article .............ccccceveennene
2.1.4 Case MArKing ........coceeiiriiiiiiieriee e e
2.1.4.1 Case markers: Turkic characteristics..........ceceevvevvenenenenineeeeieicnenn,
2.1.4.2 Hebrew influence on case marking ..........ccecceeeereenieniienienieneeneeeene
2.1.4.2.1 Selective copying of the combinational properties of the Hebrew
direct object MArker €f........cccveverieririieeeieieiee e
2.1.4.2.2 Selective copying of combinational properties of Hebrew
PIEPOSITIONS ..eeietieniieitieiteeite sttt et et ettt et e e esteestesaeeseeeneeeneeenes
2.1.4.2.3 Translational equivalents of the Biblical Hebrew combined
2t A= TOTIIIS .oveiiiieiee ettt
2.1.4.2.4 Hebrew influence on the selection of case markers .........cc.ccceeeeuene.
2.2 POSEPOSIEIONS ....eeeeientieiieiieeiie ettt ettt et ettt ettt ettt eseeeneeeneeenes
2.2.1 Turkic characteristics of postpositional phrases..........ccccceeeveeveeneenene
2.2.2 Hebrew characteristics of postpositional phrases............ccccceeeveerreerne.
2.2.2.1 Copied word order properties in postpositional phrases ......................
2.2.2.2 Hebrew influence on the use of postposition civre ‘around’................
2.2.2.3 Hebrew influence on the double use of postposition derived
from ara ‘Space DETWEN ........ceeviiriiriieiieieie et
2.3 Genitive constructions and cOMPOUNGS..........cccceereerierrirriierienie e
2.3.1 Turkic characteristics of genitive constructions and compounds............
2.3.2 Copied features in renderings of Biblical Hebrew
CONSEIUCt State CONSIIUCHIONS ..c.vevreurinreiinriniieieeieetetenteere e
2.3.2.1 Copying the word order of the Hebrew construct state........................
2.3.2.2 Frequential copying in the case of genitive constructions....................
2.4 PTONOUNS ..ottt e s e s
2.4.1 Turkic features of demonstrative and personal pronouns........................
2.4.2 Non-Turkic features of the pronouns ..........ccccceeeeveeiiniince e
2.4.2.1 Copied syntactic features: word order properties...........cceeevereereeenenne
2.4.2.2 Semantic and combinational copying of the deictic force
of the Hebrew demonstrative pronouns ............ecceeeeeeeereeeseeseeneeneenes
2.4.2.3 Frequential copying: frequent use of pronouns ...........ccecceeeeevvereeenenne.
2.4.2.4 Copying of the occurrences of the ellipsis in the Hebrew texts ...........
2.5 AJECTIVES .ttt ettt st
2.5.1 Turkic characteristics of adjectives and their Turkic usage ....................
2.5.2 The non-Turkic characteristics of adjectival expressions in HKB...........
2.5.2.1 Copied syntactic features: The Hebrew order of adjective and noun...
2.5.2.1.1 The order of elements in predicative adjectives ..........cccccerverereneenne.
2.5.2.1.2 The order of elements in COMPATISON ........cevueerieerereierieeeereeeseeeeeenes
2.5.2.2 Copied agreement features ...........cceveeereierienienieieee e



Contents
2.5.2.2.1 Agreement in defiNiteness........cevuereerierieniiiiee e
2.5.2.2.2 CaSE QGICOIMENL ......eueeeieiieiieteeiieeieesite st ettt eaeeeeee st ente e beeneeeeeesaeas
2.5.2.2.3 Agreement in NUMDET .........cc.eeiuirierienienieenieeee e seees
2.6 NUMCTALS . ..eveiiiieieeieeetetestee ettt ettt st st sae s
2.6.1 Turkic features of the numerals in HKB ..o,
2.6.2 Non-Turkic characteristics of the numeral system in HKB ...................
2.6.2.1 Copied agreement features...........ceouereeriereenieeneeie e
2.6.2.2 Copied syntactic fEatUures ..........cceeuerierienieiee e
2.6.2.2.1 Split numerals and the use of DA ‘and’ ..........cccccovviniiiieienicneen,
2.6.2.2.2 Agreement in Split NUMETAlS .......cccoceeiieiiiniiiiiieeeeeeeee e,
2.6.2.2.3 The use of ol ‘the’ in NUMETIC EXPIESSIONS ...ovrruvrrueereieriieieeieriieneen.
2.6.2.3 SCMANLIC COPIES .nvemveuierietieiieteeiiesttesteesteeteeteeaeeeeeesteenbe e beenteeneesaees
2.7 VEIDS ..ottt
2.7.1 Turkic features of the verb SyStem ..........ccceveerieiiriinieeieceeeeeee e,
2.7.2 Copies from Biblical HEbIew ...........ccoeceeviiiiiiiiiiiieieieeeeeee e,
2.7.2.1 GlODAL COPILS ..veeneeeieieiieeiieetieteete ettt
2.7.2.2 Copied combinational features............ccceveerieniiiininnieseeeeee e,
2.7.2.2.1 Copying of number agreement between subject and verb.................
2.7.2.2.1.1.Honorific use of the plural ............ccccoriiiiiiiiiiieeeeeeee,
2.7.2.2.1.2 COmMPOSItE SUDJECE ...cuveeeiaeieiieieeiie sttt ettt
2.7.2.2.1.3 Question of plurality when the subject contains bar ‘all’...............
2.7.2.2.2 Hebrew influence on case OVErnment ...........coceeeerueenerenueesuennennnn.
2.7.2.2.3 Literal translation of the paronomastic use of the Biblical Hebrew
INfINItive abSOIULE ......ovviviiiieiieiciciccccccc e
2.7.2.4 Selectional copies of semantic properties of Hebrew
VErbal EXPIESSIONS .. .eovvieeiaiieiieieeiie ettt ettt seeas
2.8 SYMEAX 1.ttt ettt ettt ettt et ettt et et ae
2.8.1 Syntactic features of Bible translations..........cccccecveveeienienieneneeeee,
2.8.2 Order of clauses and phrases..........ccecceeeerierieneeneeie e
2.8.3 Sentence 1enGth ........oocuiiiiiiiieieeee e
2.8.4 Reference disambiguation and tracking ...........cceccveeevenienieieeneeeee,
2.8.5 Transition MArKing.........cceeverieruiesieeeeieseeseerteeee et eeee st et e e eae e eeees
2.8.6 Information StrUCKUIE ..........coeeueeieiiniininiencieeteecteneeee e
2.8.7 Copying Of SENLENCE LYPES ..eevveemrreerrierieeriieriienteeneeeeeeeeesseesteenteeeesneesnees
2.8.7.1 INtEITOZALIONS ...veeueeeeeeeiieeeietietteteete et stee st te e e e e eneesneese e teentesneeeneas
2.8.7.1.1 Turkic characteristics of interrogation ............cceceevereerireneeesennenen.
2.8.7.1.2 Copied Hebrew features of interrogation ............cecceeeeveveneeeennennen.
2.8.7.1.2.1 Selective copying: the semantic and combinational properties
of Biblical Hebrew hald copied into Halich Karaim ....................
2.8.7.1.2.2 Syntactic copying: rendering of Hebrew double
OF trIPLE QUESTIONS....veeiienieeeieeeieeiieie ettt ettt eseeenneens
2.8.7.1.2.3 Selective copying: the use of demonstrative pronouns

in interrogative forms copied from Biblical Hebrew .....................



X Contents

2.8.7.2 Rendering of Hebrew oaths and wishes ...........cccceviiiiiiiiiinenee 173
2.8.7.2.1 Translation of Biblical Hebrew formal wishes........c..c.ccoccecveevenienninn. 173
2.8.7.2.2 Translation of Biblical Hebrew negative oath with *im ................... 176
2.8.7.3 Subordination and coordination ...........c..cecceveeereeeeienieneneneneeeenene 179
2.9 LEXICOM ..ttt ettt sttt sttt 185
2.9.1 Lexical and semantic properties of Bible translations............cc.ccecceeeene 185
2.9.2 Concordance of Hebrew lexical items ..........cccceveeveeieeiienenenencnceeenene 186
2.9.3 Rendering of Biblical Hebrew key terms and concepts .........cc.cceeueeueeeee 190
2.9.4 Rendering of Biblical Hebrew idioms..........c.ccecceeieriinieniencenieceee 191
2.9.5 Copying of Hebrew lexical elements ..........ccccceveeierienieniienceneeeeee 195
3. CONCIUSIONS. ....cveeiiiieiestet ettt ettt sttt eae b saes seresaesbeeaeennene 224
3.1 Typological features of the translation..............cccceeeirvinieniinninienee 224
3.2 Results of the comparison of the translations in different
Karaim VariGties ........cueeeerierieerieeieeiie ettt ettt 226
3.2.1 COMMON PLOPEILIES -...eeeeierieieenieenteeieeeieesiiesteeteeneeeneesseesteeteeeesneesneesees 226
3.2.2 Individual patterns..........ccoeverieiiieieiie e e 227
RETCTEINCES ...ttt 229
APPENAIX ittt ettt et sae et e ae et ene 237

FaCSIMILE ....veviiiiiieeeeeeee et e e s et e e e e eenns 433





